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1 (nǚ wā 
zào rén) Нюйва — 

ключевая богиня 

даосского пантеона, 

создательница ряда 

божеств и человече-

ства.
2  (Shān 
chuān cǎo mù) — 

«Горы и реки, травы 

и деревья»
3  — Глагол , 

указывающий на на-

правление к говоря-

щему, может употре-

бляться с  (глагол 

со значением при-

бывать). Глагол 

указывает на то, что 

после него будет сто-

ять место прибытия.

1

2

*

3

**

***

* (Ni o sh u ch ng y ) —

«Птицы и животные, насекомые и рыбы», 

также можно перевести как «всё живые су-

щества», «всё живое».

** (D n xi sh n q ) — «Опу-

ститься на колени, сесть на корточки».

*** (Shu l i y gu i) — «Как ни 

странно».
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Лучшие китайские сказки

4  [ ]

 — Кон-

струкция «Как толь-

ко (случилось собы-

тие А), так (случи-

лось событие В)»

Зачастую в кон-

струкции употреб-

ляются сложные 

глаголы. 
5 

« » —  зд. союз, 

указывающий на по-

следовательность 

действий

 (Jiào zuò) — 

досл. «носить имя». 
6 (Yī kǒu 
qì zuò le) — «Тут же 

сделала»

В данном случае «тут 

же» — (уст. выр.)
7 (Chì zhe 
shēn zi) — досл. «го-

лое тело», зд.  — 

«обнаженный». 
8 

(Zuǐ lǐ bù tíng de 
guā guā jiào zhe) — 

досл. «с губ не схо-

дили звуки детского 

плача». 
9  (Chéng 
qún jié duì) — Это 

словосочетание со-

стоит из двух слов с 

похожим значени-

ем: группа и ряды. 

4

5

6

7

8

9

10
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Здесь переводить 

как «ряды»
10  (Huí dàng 
zhe) — «доноситься 

эхом, раскатами»
11 Часто употребля-

ется как синтагма: 

 (Nòng 
dé jīng pí lì jié) — «ра-

ботать до изнеможе-

ния»

Конструкция 
12  (Yī tiáo 
shéng zi) — «[одну] 

верёвку». 
13  (или ) — см. 

Грам. коммента-

рий Конструкции с 

стр. 164
14 [ ] (Biàn 
chéng [le]) — стать, 

превратиться; уни-

версальное как для 

живых, так и для не-

живых объектов, а 

также событий, вре-

мени суток, и.т.п.
15  (Shěng 
shì duō le)/  — 

«избавить от лишне-

го труда», «избавить 

от лишних хлопот»

*

**

11

12

13

14 ***

15

* (Bìjìng) — зд. усил. частица «всё-

таки»

** (Hěn jiǔ hěn jiǔ) — зд. «без 

конца»

*** (Huān bèng luàn tiào) — «ска-

кать и прыгать от радости» (устойчивое вы-

ражение)
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1 6  ( B ù 
mǎnle) — зд. »рас-

пространяться»

 — результативная 

морфема со значе-

нием «заполнен-

ный»

 — зд. «широко 

распространяться»
17  (Zé shì) — зд. 

в свою очередь
18  —  — зд. 

словообразователь-

ный суффикс-суб-

стантиватор. То 

есть, мы можем 

перевести слово 

 как «создатель» 

(создающий).

16 *

**

17

18

* (Zōngjī) — следы (прям. перен.)

**  (Rén lèi cóng hé ér lái) — 
«как (каким образом) произошли люди»
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1 (Pángǔ) — В 

древнекитайской 

мифологии, китай-

ском фольклоре — 

первопредок, прооб-

раз первого человека 

на Земле. 

2 (Lián 
zài yī kuài er) — зд. 

быть единым целым

3 (Xiàng) — подоб-

но/как;  

(Xiàng gè dà jī dàn) — 

подобно большому 

куриному яйцу

4  (Hún zhuó) — 

нечистый, мутный 

(как в прямом, так и в 
переносном смысле)

5 (Yīn qì) — 

энергия Инь (жен-
ская/тёмная энергия)

6  (Zhī jiān) — 

«между».  Подробнее 

см. Грамматический 

комментарий пред-

логи-локативы стр. 

128.

7 (Duō cì) — 

Обычно кратность 

ставится после ска-

зуемого, подробнее 

см. Грамматический 

1

*

2

3

** ***

4 5

6

7 ****

* (Yuǎn gǔ de shí hòu) — в 

древние времена/давным давно

**  (Rǎn rǎn shēng qǐ) —

постепенно расти

***  (Wèi lán sè) — лазурный

****  (Zhìhuì) — мудрость/проницатель-

ность
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комментарий стр. 

136.

8 (Yī zhàng) — 

Чжан — мера длины, 

равная 3.33 м

9  (Zuǒ shǒu 
ná zhe) —  зд. после-

довательность и од-

новременность дей-

ствий

10  — 

или…или (тж может 

употребляться как 

одинарный союз)

11 

 — превос-

ходная степень

8

*

9

** ***

10

****

11

*  (Zēng hòu) — зд. уходить вниз, 

утолщаться

** (Záo zi) — долото

*** (Bǎnfǔ) — топор (с широким 

лезвием)

****  (Chè dǐ) — полностью/до конца
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12  (Tuī xiǎng) — 

зд. получается… 

(досл. предполо-

жить/делать умоза-

ключение)

 
13 

 (Zhēn shi dǐng 
tiān lì dì de jù rén) — 

головой подпирать 

небо, ногами стоять 

на земле (обр. в знач. 

великий и могучий, 

огромных разме-

ров)  «…Действи-

тельно могучий ве-

ликан исполинских 

размеров!»

14  — «и только 

тогда…». Обычно 

не принимает после 

себя модальное  

(Подробнее о типах 

 см. Грамматиче-

ский комментарий 

стр. 160)

15  (Sān 
huáng wǔ dì) — «Три 

властителя и пять 

императоров» 

* **

12

13 14

15

***

****

*  (Jù shuō) — говорят, что…

** (Jù lí) — расстояние

*** (Yōu jiǔ) — долгое время

**** (Yǔzhòu) — Вселенная, а тж. Кос-

мос
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*

**

* (Yīng xióng) — герой

** (Zǔxiān) — первопредок, родона-

чальник
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1 (Néng) — мо-

дальный глагол 

«быть в состоянии 

сделать, иметь физи-

ческую возможность 

сделать». Подробнее 

см. Грамматический 

комментарий, Мо-

дальные глаголы стр. 

131
2 (Kē) — досл. 

«корень»; счетное 

слово для растений, 

деревьев
3

 (Tái 
jiǎo zǒu yī bù, jiù néng 
kuà guò yī tiáo dà 
hé) — зд. для благо-

звучности возможен 

перевод: «…в один 

шаг — [мог] пере-

шагнуть большую 

реку» 
4  — « A

B» — сложный союз 

«и, и», может соеди-

нять только прилага-

тельные.
5  — Подробнее о 

 см. Грамматиче-

ский комментарий 

стр. 148
6

 (Duō tíng liú yī 
huǐ’er) —«Остаться 

днём чуть подольше»

1 2

3

* 4

5

6

**

* (Yè wǎn) — зд. ночами

** (Dǐng) — макушка, верхушка, зд. — 

пик (горы)
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7 

 — 

Здесь употребляет-

ся конструкция «

» — «Ког-

д а … ( п р о и з о ш л о 

событие А), тут же 

(произошло событие 

В)»
8 (Dì) — зд. 

оформляет наречие. 

Подробнее о  см. 

Г р а м м а т и ч е с к и й 

комментарий стр. 

149.
9  (Lǐ cǎi) — об-

ращать внимание 

(глагол прямого 

управления)
10 (Zhuī le 
shàng qù) — бросился 

[за ним] в погоню
11  (Zhuō zhù) — 

«схватить» (а тж. 

«арестовать»). Под-

робнее о результа-

тивных суффиксах 

см. Грамматический 

комментарий.
12  (Luò shān) — 

садиться, уходить с 

небосвода (о солнце 

или луне)

7

* 8

** 9

10 *** 11

12

* (Jí ji máng mang) ( ) —

поспешно

** (Réng rán) — по-прежнему

*** (Fāshì) — поклялся 
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13  — A

B — «чем А тем В» 

(употребляется толь-

ко с прилагательны-

ми)
14  (Yǎn kàn) — 

зд. «того и гляди», а 

также «с минуты на 

минуту»
15  — 

— передаёт 

длительность, затя-

нутость действия
16 

 (Tā sǎng zi dōu 
kuài yào mào yān le) — 

Огромный диск 

солнца жарил так, 

что всё его нутро 

вот-вот задымит-

ся…»
1 7  

(Kuài yào dào xià qù 
le) — «Вот-вот упа-

дёт навзничь» 
18  (Yī tóu 
zhā jìn) — зд. «полно-

стью погрузиться [в 

воду]» (в пр. и пер. 

смысле)
19  (Hē gàn 
le) — выпил до дна/

осушил
20  (Wèi shuǐ) — 

совр. Вэйхэ, круп-

нейший приток р. 

Хуанхэ
21 

(Yī kǒu qì bǎ wèi 

*

13 14

15

16

17

18

19

20

21

*  (Qī tiān qī yè) — «7 дней, 7 но-

чей», очень долго



18

Лучшие китайские сказки

shuǐ hē guāng le) — 

«Вмиг выпил всю 

воду притока Вэйхэ»
22  (Xiě yè) — 

кровь (двухслог, тж 

часто используется 

однослог — )
23 (Yī piàn 
táo lín) —  [одна] пер-

сиковая роща

  — сч. сл для боль-

ших поверхностей/

пространств

*

22

23

*  (Shānmài) — горная цепь/горный 

хребет


